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Abstract: Legal translation has many challenges to be undertaken from the earlier days, even now. We may notice
that our way of using legal English is different today is different from what we have been using in the past. Moreover, it is
difficult for anyone to translate a legal text to another language .Thus, only most talented and qualified translators can be
used for legal translation works. The challenges of translating documents that are superfluous dealing with the
determination of source and target languages, challenges in dealing with legal terminologies in different countries and
other challenges of ‘VERBATIM’ legal translation since it is meant in a different aspect by the lawyers. Thus, legal
translation is most probably one of the complicated types of translation in this day. Since our English language is getting
updated everyday, legal English is also facing many new updations. Certain legal concepts can be phrased completely
different from one country to the next, thus the legal translation methods also vary with the country. Legal sector
translators must be with wide range of skills and qualifications when compared with the translators of other sectors.
Because, the job of legal translators is entirely different from other translators.
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I. INTRODUCTION

Legal translation is the translation of terms and
documents in the legal system. Gémar (2002) characterizes the
lawful content as 'un texte normatif disposant d'un style et d'un
vocabulaire particuliers [emphasis in the original].' This
implies lawful writings have a regulating prescriptive nature
being gone for changing the conduct of the gatherings through
the inconvenience of commitments, rights, authorizations and
so forth. This additionally implies they have a particular style
which can be named as formal, generic or even antiquated
now and again. The third trademark that imprints them off
from other specific writings is, obviously, vocabulary, which
represents what Sferle (2005) calls the confusing idea of law:
it is a social wonder however in the meantime it is out of reach
to the normal individual. While it is normal that lawful
writings be exact and clear, they additionally need to compare
to the foundation of consensus and essential equivocalness or
unclearness with a specific end goal to fit conceivable future
circumstances. As the documents used in legal profession is to
be made in the official language including legal rulings and
also witness statements legal translation is being used. The

way of regulating legal translators vary with different
countries, but legal translation can be done only by well
qualified and talented translators. The meaning and the tone of
legal terms also matters in legal translation.

AIM OF STUDY

This research paper on challenges in legal translation
brings to light various struggles and issues of legal translation
and the ways by which that could be solved.

Il. REVIEW OF LITERATURE

EDARDGO ROTMAN, in a book titled ‘THE
INHERENT PROBLEMS OF LEGAL TRANSLATION’,
stated that the legal English and its translation would have
been originated through social practices, to bring about
formalized communication systems, in the aspect that both
would be controlled by their own rules of creation and
reproduction. ROMAN JAKOBSON, in his book named,
’DETERMINING THE SCOPE OF LEGAL
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TRANSLATION’ ,stated that the legal translation is nothing
but an interpretation of verbal signs by means of some other
languages. RALPH LINTON, in his book titled,
‘SIGNIFICANCE OF LEGAL TRANSLATION”, states that
the legal language is meant as the rapid development of
human culture which is borrowing elements from other
cultures and make it as their own. MAURICE GRAVIER, in
his book titled, 'TRANSLATION IN ACTION’, stated that
‘the process of translation has undoubtedly preceded the
speculation of theoriticians.

I1l. LEGAL TRANSLATION- TRANSLATOR’S HARD
WORK

Legal translations bring problems to translators about the
connection between the source text and the legal and cultural
conventions of the zone which are nothing but the jurisdiction
where it is evolved. Thus, someway or the other, it requires
translator’s hardwork and talent to translate the term with
respect to its origin. Because, it might change the entire rights
and duties of the citizens, which affects the citizens. The
translator who is working on a document from one nation will
have a good idea of how it could work in other nation.
Whereas, it is different in law. There would be no standard
International form of writing. Some nations use longer and
wordier styles while others use concise and clearer styles.

The two noteworthy divisions in law are Common Law
and Civil Law. Precedent-based Law has created in Anglo-
Saxon nations and is indistinguishable from English dialect.
Common Law has its foundations in Roman law and can't be
related with one specific dialect. Custom-based Law expands
on breaking down past cases and choices by judges, which set
a point of reference, in this manner leaving less space to
judges for understandings than Civil Law, which expands on
translating theoretical rules that address unanticipated future
circumstances, and applying them to solid circumstances. This
distraction with practically ruling out understandings as
conceivable and in addition the requirement for contracts to
cover each predictable circumstance, occasion or possibility
clarifies the nearness and mandatory utilization of old,
alliterative and regularly repetitive articulations in English
contracts. lllustrations include: 'made and went into', 'by and
amongst’, ‘invalid and void', 'terms and conditions'. Such
articulations are regularly interpreted with a solitary word in
light of the fact that the strict interpretation could be
misdirecting. A case given by Gémar (1988) is 'terms and
conditions', which alludes to the states of an agreement. The
strict interpretation into French would be ‘termes et
conditions', a mistranslation since ‘termes' signifies ‘words' in
French and not ‘conditions'. Nonetheless, lost accentuation can
be seen in these renderings when contrasted with the first.

Once the content is interpreted proportionality is set up
discretionarily in legitimate interpretation by an outer
specialist, which can be the judge, a public accountant, the law
or a tradition. On account of worldwide instruments the 1969
Vienna Convention gifts approach credibility to all adaptations
of an arrangement. In this manner, it appears that on account
of legitimate interpretation comparability is at last simulated.
Normally, the genuine trial of the interpretation will be its

definitive understanding and application by and by (Sargevi¢
2000).

IV. THE LEGAL JARGON

In the field of law, there are terms that cannot be
translated, in other words, they are “untranslatable”. The law
of one nation cannot be translated to make the law of another
nation. The rights and duties of the citizens vary.

For example, habeas corpus is used in English and
American legal system and nowhere else. Because these legal
terms could not be understood to the citizens of another
nation. Legal translations must be consistent, fair, stable and it
must reveal the content of the original text. Any deviation
from these qualities can make the law useless. The difficulties
in legal translation is mainly due to certain legal theories.
There are certain words which are understood only by legal
theorist. They are;

v' TIPIZITAET - Typicality.

v" TATSCHULD - Responsibility of the fact.

Translation of legal language is important because it has a
link of human action. The accompanying short remarks
manage poor choices on the best way to interpret speci c
legitimate terms that originate from other lawful writings:

v hovedforhandling: Hauptverhandlung versus
Haupttermin. The competitors indicate need of familiarity
with the contrasts amongst common and criminal system.
Hauptver- handling is just right when alluding to criminal
method.

v generalforsamling: Generalversammlung rather than
Hauptversammlung with regards to the German Stock
Corporation Act (Aktiengesetz). This remark is
substantial just as long as the competitor has not shown
that (s)he converts into Swiss German or Austrian
German which (s)he is gotten some information about.

v forskrift: Verordnung versus Vorschrift. The strict
interpretation with Vorschrift is a false companion. The
hopefuls are accepted to know the progressive system of
legitimate guidelines (lex predominant standard) where
the constitution is the most astounding lawful source (in
the national lawful framework) trailed by a demonstration
of Parliament and afterward a direction (Verordnung) and
so forth.

Despite the fact that the couple of cases above just allude
to single terms, the candidate’s wrong decision uncovers that
(s)he does not have the required learning on the current point
in the legitimate space. Such cases speak to valuable cases to
examine with our JurDist competitors with the end goal for
them to keep away from potential entanglements and in
particular to raise their mindfulness about the need to expand
their insight into the subject spaces. My decision as a matter of
fact of evaluating numerous interpretations is that a lion's
share of blunders can't be credited to the candidates’ semantic
de ciency yet rather to an absence of learning of the specific
subject spaces. JurDist is in this manner to a great extent
content based giving a strong premise to the interpretation
exercises to be taken after next spring.
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V. LEGAL TRANSLATION TERMINOLOGY

Translation of the legal terms is a tedious process, thus
mostly legal professionals, who are not familiar with
terminology, may not be able to translate the terms accurately,
and entirely. The literal word would lack legal context of the
language and may not express the actual rights and duties
inscribed in the source text. The incoherency of legitimate
frameworks and the alleged framework bound terms speak to
the real interpretation troubles. The most habitually utilized
techniques to defeat this boundary are strict interpretation or
formal identicalness (Nida and Taber 1982), utilitarian
comparability, engaging proportionality or summarize,
acquiring and calque. Exacting interpretation is to be utilized
circumspectly as it might prompt denaturalized counterparts or
mistranslations, particularly on account of false companions.
Acquiring is assuming control single word without
interpretation, consequently, the obtained word is for the most
part emphasized. Despite the fact that it is by all accounts the
most down to earth strategy, it can't be utilized without
contemplating the specific circumstance, the beneficiary who
may not be acquainted with the importance of the remote
word, the objective culture and its traditions and so on.

At long last, consistency is the request of the day in
lawful interpretation and it is particularly so in EU
interpretation where it is in the meantime a central methods
for combining a dialect and a phrasing that is still really taking
shape as each new Member State implies an additional test to
lawful harmonization. Consistency here alludes to phrasing
(deciphering a term with a similar word all through the
record), enlist and design.

VI. TRANSLATION OF SUPERFLUOUS DOCUMENTS

This challenge might be faced by many of the clients
because most of the inexperienced translators do not know
how to translate the sheer volume of documents in court case.
But an experienced translator who is good with legal terms
could be approached for these cases. This, might reduce the
stress of the clients, as well as could reduce time and money.
Moreover, the quality of legal language differs with an
experienced translators as he would have handled several
other translations.

VII. LEGAL TRANSLATION IN DIFFERENT COUNTRIES

The legal language is mostly influenced by the culture
and the country of the document. Thus, understanding the
culture of the source and the text is also important in legal
translation. Even the legal concepts also vary with different
countries. But the in-depth knowledge of legal terms makes
the translator to arrive at the accurate term of translation.
English lawful dialect is by a wide margin not homogeneous
and this is the normal outcome of the way that English is
legitimate and impertinent dialect in the meantime in a few
associations (EU, UN, NATO and so on.). A fascinating
parallel to draw concerns Common Law English and EU
language. Despite the fact that there are 23 other authority
dialects presently in the EU, English is by a wide margin the

most broadly utilized. The guideline of multilingualism
assumes that all administrative and non-authoritative writings
be converted into all the official dialects of the EU. Every one
of these adaptations have parallel status. Subsequently,
interpretation measures up to law-production in the EU and it
regularly appears as concurrent drafting. Therefore
interpretation botches in this setting can be viewed as drafting
mistakes.

VIII.  VERBATIM LEGAL TRANSLATION

More often, the legal translators would be asked by
lawyers, judges and people who are involved in legal
profession to give a “VERBATIM’ translation of documents.
Verbatim translation means that translating each and every
word without minding the actual concept of the text. But, the
verbatim legal translation that is understood from lawyer’s
sense is the accurate translation of files. Thus, legal translators
do the best service in legal translation. In the German
interpretation the competitor has selected the assignment of a
capacity al practically identical court, trailed by the first
Norwegian assignment. On account of nachsthéheres Gericht
in Oslo (Borgarting lagmannsrett) the competitor has settled
on a portrayal of the court structure by rendering lagmannsrett
with n&chsthoheres Gericht.

There is confirm that the blend of keeping the first
assignment and giving an interpretation is typically followed
in e.g. books/articles on near law. In any case it can be talked
about what might be the most fitting word arrange. The
German remote service (Auswartiges Amt) prescribes on its
landing page that the first assignment of the German court "in
foremost” ought to be included sections after the translation.

Given the content sort here — a legal choice — an
unmistakable interpretation (House 1997) ought to in my
view, incorporate both the first assignment if there should
arise an occurrence of required reference and also an
explicative assignment in light of the reader’s/recipient’s
world learning of his/her legitimate framework which (s)he is
relied upon to be comfortable with. The interpretation is an
optional content to help comprehension of the first.

GERMAN INTERPRETATION OF
FOLKEREGISTERMYNDIGHEITA

In another content learning about the disjointedness of the
undertakings of the Folkeregister-myndigheita  (truly:
'populace enlist authority’) with those of the German Ein-
wohnermeldeamt indeed demonstrates the translator’s lacking
understanding into the structure of the specific experts in the
Norwegian and German legitimate societies and their standard
titular assignments. In this content the Norwegian enrollment
specialist needs to choose whether the legitimate necessities
for sharing the parenthood of a kid in a same-sex
marriage/cohabitation where the tyke was imagined after
helped conceptive innovation treatment are met. The
undertaking of the Einwohnermeldeamt then again is the
living arrangement registration, and has no equivalent
assignment to the Norwegian expert as depicted. German
lawll does not (yet) perceive same-sex relational unions and
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in like manner the following problems with (enlistment of)
parenthood and so on are non-existent. So the applicant should
attempt to nod an “impartial" assignment for the specific
specialist (Sarevié¢ 1990: 156).

IX. GENERAL CHALLENGES IN LEGAL
TRANSLATION

It is important to differentiate normative language of law
and language of the jurist. Firstly, the translator must use the
words of positive and pleasing attitude. Whereas, the language
of jurist must be having higher latitude, thus diminishing the
bondage to literal expression.

Even within the language of the layers, there would be
internal and external view of law. In internal view, the
constraints are seemed to be greater for positive law than in
examining social issues as legal issues. The necessity not to
illuminate deliberate ambiguities in the ST involves that
legitimate interpreters ought to have a strong printed
capability, which means commonality with lawful content
composes including their phrasing and arrangement, the
authoritative procedure and to wrap things up the particular
setting in which it was delivered. Independent of the class of
the legitimate content and the reason for the interpretation we
can guarantee that the interpreter ought to by and large have a
superior comprehension of lawful writings than laypersons so
as to have the capacity to influence other individuals to
comprehend also. This twofold part of beneficiary and content
maker obliges the interpreter to have some sort of foundation
in law, all the more precisely to know the legitimate
frameworks associated with the demonstration  of
interpretation. Be that as it may, as supported by Cao (2007),
the interpreter does not should be an expert in law. Once the
content is deciphered identicalness is set up discretionarily in
lawful interpretation by an outer expert, which can be the
judge, a legal official, the law or a tradition. On account of
universal instruments the 1969 Vienna Convention stipends
rise to legitimacy to all forms of a bargain. Subsequently, it
appears that on account of lawful interpretation comparability
is eventually counterfeit. Normally, the genuine trial of the
interpretation will be its definitive translation and application
by and by (Saréevié¢ 2000).

X. CONCLUSION

Translation is not an easy task, it requires experience and
only experts in respect to the culture of the source and the

target text. Translating legal documents legal translation
would succeed. Only few could bring out accurate translation
with requires skill, patience and also attention. The challenges
in legal translation may lay on the clients in case of
inexperienced translators. Thus, this research paper of
challenges in legal translation deals with the verbatim legal
translation, translation of superfluous documents and also the
legal translation terminologies.
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